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Pestome

OO0HOU U3 akmyaribHbIX pPobrem cospeMeHHOU KO2HUMUBHOU HayKu 8bicmyrnaem rnepeocMbICrIeHUe CyUHO-
CMU OCHOBHbIX poueccos repesodyeckol dessimernibHOcMu. Krnaccudeckoe paccMompeHUe A3bIKO8bIX mMpaHcghop-
mauyuli 8 pamkax cobCcmeeHHO JIUH28UCMUKU CMeHsiemcsi npedcmasieHueM UX 8 pakypce akmusu3dauuu Ko2HUmue-
HbIX CMpyKmMyp CO3HaHUs1 nepegod4yuka. B daHHOU cmambe ¢ nosuyuu KoeHUmMueHo20 nodxoda paccMampusaemcsi
80r1POC PYHKUUOHUPOBAHUS PasfiudHbIX MUMo8 KOHUENmMos U ocyu,ecmerneHusi npoyedyp KkoeHumueHol pabomsi ¢
HUMU 8 ripouecce npuMeHeHUs rnepesodyeckux mpaHcgopmauud.

Llenbto uccniedosaHusi si8nsiemcsi rorbimka co30aHusi KoeHUmMuUeHoU Moderiu rnepesodyecKkux rnpeobpasosa-
HuU, onucklgaroweli pasfu4yHble acrnekmsl MbICIIUMESIbHO-53bIKO8020 83aUModelicmeusi, a maKxe aHasnu3 rnepeesood-
Yyeckux mpaHcgopmayuli no paspabomarHol modenu. [aHHas modesib npedocmassiiem 803MOXHOCMb PacKpbimb
OuHamu4yecKue cmopoHkl rpouecca nepesoda, 06bICHUMbL CYyUWHOCMb nepesodyeckoll dessimesibHOCMU 8 UEesioM.

B 3adayu daHHoU pabomsbl exo0um u3y4eHue meopemudeckux pabom rno meme uccriedosaHus, packpbimue
MOHSIMUS rnepesodyecKux mpaHcgopmauuli, aHanus eudo8 mpaHcgopmayull U 8bisserieHUe UX 8 opuauHaslbHOM
mekcme u mekcme nepeegoda, ornpedesieHue KImo4YesbiX MoYeK COOMHOWEHUST KO2HUMUBHbIX eOUHUY, U eepbaribHbIX
3Ha4yeHud.

lNocnedosameribHbIl aHanu3 KoeHUMUBHbIX OCHOBaHUL nepesodqyecKux mpaHcghopmayuli nposedeH npu rno-
Mouwu Memodo8 KoHUernmyasibHo20 aHasu3a, a makxe corocmasumesisHo20 aHanu3a opuauHarna U meKkcmos re-
pesoda, a umeHHO Ha Mamepuarne pomaHa [xelH OcmuH «opdocme u npedybexOeHue» U e2o rnepesoda, 8birosi-
HeHHo20 M.C. Mapwakom. UnnocmpamueHbil Mmamepuas npedcmassieH rnpumMepamu, Komopble bbiiu omobpaHbl
MemodOoM CrsiowHOU 8bI60PKU U3 MEKCMOS.

lMony4eHHble pe3yrnbmamai 10380/1som coeflamb 8b1800 O MOM, YMO MPUMEHEHUE NepeeodYecKUxX mpaHc-
gopmayuli Moxxem u3MeHUMb mur KOHuernma u obsiacme 3HaHUs, a makxe 3adelicmeosampb UHOU KO2HUMUBHbIU
MexaHU3M.

Knrodeenie cnoea: nepesodosedeHue, KoeHUMUBHas fluHesucmuka, pomaH «fopdocmb u rnpedybexdeHuex», nepe-
godueckue mpaHcghopmayuu.

KoHnepriukm uumepecos: Asmopbl Oeknapupyrom omcymemeue S18HbIX U NomeHyuasnbHbiX KOHGIUKMO8 UHmepe-
€08, c8s3aHHbIX € nybnukayuel Hacmoswel cmambu.

Ona uutuposaHus: NeHbkoBa A.B., MupoHosa .M. MogenupoBaHue nepeBoayeckmx TpaHcopMaLnii: KOrHUTUB-
HblA acnekT (Ha matepuane pomaHa [xeriH OcTuH «opgocTb v npeaybexaeHue») // N3eectus KOro-3anagHoro
rocyaapctBeHHoro yHuBepcuteta. Cepus: JlnHreuctvka u negarormka. 2023. T. 13, Ne 4. C. 98-112.
https://doi.org/10.21869/2223-151X-2023-13-4-98-112.

Crartbsi noctynuna B pegakumio 31.08.2023  Cratbsl nognucaHa B nevatb 30.10.2023 CraTbsa onybnukoBaHa 23.12.2023

© IenbkoBa AB, MI/IpOHOBa_ﬂ.M., 2023

M3BecTtua HOro-3anagHoro rocygapcteeHHoro yHuepcuteta. Cepus: JluHrencTuka n negarorvka / Proceedings of
the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2023; 13(4): 98-112



Menbkosa A.B., Muporosa [1.M.  MogenuposaHue nepesoayecknx TpaHcopMaLinii: KOTHUTUBHBINA acnekT... 99

Modeling of Translation Transformations: Cognitive Aspect (on the
Material of Jane Austen’s Novel “Pride and Prejudice”)

Anastasiia V. Penkova', Diana M. Mironova' X

' Southwest State University
50 Let Oktyabrya Str. 94, Kursk 305040, Russian Federation

P<l e-mail: mir-lina@yandex.ru

Abstract

An urgent problem of modern cognitive sciences is the rethinking of the essence of the main processes of
translation activity. The classical consideration of lingquistic transformations within the framework of linguistics proper
is replaced by their presentation as evidence of the activation of the cognitive structures of the translator's conscious-
ness. In this article, from the position of the cognitive approach, the issue of the functioning of various types of con-
cepts and the implementation of cognitive work procedures with them in the process of applying translation transfor-
mations is considered.

The purpose of this article is an attempt to create a cognitive model of translation transformations describing
various aspects of thought-language interaction, as well as an analysis of translation transformations according to the
developed model. This model provides an opportunity to reveal the dynamic aspects of the translation process, to
explain the essence of translation activity as a whole.

The objectives of this work include the study of theoretical works on the research topic, the disclosure of the
concept of translation transformations, the analysis of types of transformations and their identification in the original
text and the translation text, the definition of key points of the relationship of cognitive units and verbal meanings.

A consistent study of the cognitive foundations of translation transformations was carried out using the methods
of conceptual analysis, comparative analysis of the original and the translation texts, namely on the material of Jane
Austen's novel "Pride and Prejudice" and its translation by I.S. Marshak. The illustrative material is represented by
examples that were selected by the method of continuous sampling from texts.

The results obtained allow us to conclude that the use of translation transformations can change the type of
concept and the field of knowledge, as well as involve another cognitive mechanism.

Keywords: translation studies, cognitive linguistics, the novel "Pride and Prejudice”, translation transformations.
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BeepeHue JEeATENBHOCTH NepeBoaunKa. POKyC BHUMA-
HUs UCCIEN0BATENIel MEPEHOCUTCA C JAeTa-
JIel TEeXHHUKH IMEPEeBOJa HAa KOTHUTHBHBIE
IIPOLIECCHI M AKTUBH3ALMIO TE€X WM HHBIX
KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP.

Ilepen Tem, kak ommcatb OCHOBHBIE
IIOHATHS TEOPHUU NEPEBOJAA C TOUYKU 3PEHUS
KOTHUTHBHOIO IOAXOJA, 1aJuM KOTHUTHB-
HO-TICUXOJIOTUYECKOE OIPENEICHUE IOHS-
THIO IIepeBoja. [lepeBos ecTh «penenTuBHO-
PENPOIYKTUBHBIA BUJ PEUYEBOM JIEATEIBHO-

B Hacrositiee BpeMs ¢ pa3BHTHEM KO-
THUTHUBHBIX HAYK MIPOHUCXOIUT 3HAYHUTCIIb-
HOE IIEPEOCMBICIICHHE TTpoIiecca epeBoade-
CKOW pesTenbHOCTH. PaccmarpuBasi mepe-
BOJYMKaA KaK A3BIKOBYIO JIMYHOCTb, KOTOpas
criocoOHa BOCIpUHUMAaTh, 00pabaThiBaTh U
penpe3eHTUpOBaTh UHPOPMALIHIO, YUEHBIE B
00JIaCTH TIEPEBOJIOBEACHUS IEPEKII0YAIOT
MHTEpEC Ha aHTPOTIOICHTPHYECKUE ACTIEKTHI
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CTH, MPEANoarawiuil COBOKYIIHOCTb CMbI-
CIIOBOTO BOCHPHUSTHS, OCMBICICHUS U pe-
MIPOJYKTUBHOTO M3JIOKEHUSI TEKCTa (BbICKa-
3bIBAHMS) U OCHOBAHHBIA HA Pa3BUTHIX SA3bI-
KOBBIX U AKCTPAIMHIBUCTHUECKUX KOMIIETEH-
LUSIX ¥ CIIOCOOHOCTH BOCCO3/1aBaTh U Iepesia-
BaTh cpeacramu [15 koHUenTyanbHOE Mpen-
CTaBJIEHUE, COOTBETCTBYIOIIEE KOHLIENTYasb-
HOMy mpenactaBieHnto Ha WSA», roe IIH —
s13bIK iepeBoa, VS — ucxomusrii s3bik [ 1].

C no3unmu KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKHU
MOJIENIBIO TE€PEeBOJIa CUYMTAETCS Takas Mo-
7iefib, B KOTOPOM Ipolecc MepeBoda MoJe-
JUPYETCsl KaK BOCIPUATUE OJHOIO THIA WH-
dbopmaruu U mpeoOpa3oBaHUE €€ B IPYroi
tui. [Ipu 3TOM KOrHUTHBHAs CUCTEMA Iepe-
BOJUMKA SIBJISETCA IpeoOpasyroleil MH-
cranuuen. [lepeBon B JaHHOW MOJIENN SIBIISI-
ercsi GopMoil mepenaud CEeMHOTHYECKOIOo
OTIBITA OJHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO CO00-
IIecTBa 3HAKOBBIMHM CPEACTBAMM JIPYTOro
JUHTBOKYJIBTYpPHOIO coobuiectBa. B mone-
JU aKTyaJU3UpyeTcss STHOMEHTAJbHBIA ac-
MEKT JESTeIbHOCTH IepeBOIYMKa, TIe Ha
MEPBBIN IJIaH BBIXOJAT MpPOOsIeMbl (DyHKIIH-
OHAJIbHOTO COOTHOUIEHUS! KOTHUTUBHBIX €/11-
HUL[ U BepOalbHbIX 3HAUECHUH.

B TtepmuHONIOrMM COBpEMEHHON KOTHH-
TUBHOM JIMHTBUCTHKHA KBAHTOM CTPYKTYpH-
POBAHHOTO 3HaHWs, TOW aOCTPAKTHOMW €au-
HHUIIEH, KOTOPOU YEIIOBEK ONEPUPYET B MPO-
1[ecCe MBILIUICHUs, cuuTaeTcs KoHuenT. OH
SIBJISIETCSl OTPaKEHUEM NPUOOPETEHHBIX 3Ha-
HUW, ONBITA, PE3YJIBTATOB BCEH IEATEIBHO-
CTH 4eJOBEeKa M Pe3y/lbTaTOM BOCHPHUATHUS
OKpyXarolero mupa [2, c. 23-24].

Ecnu cymiecTByrOT KOHILIENITHI, Ha OC-
HOBE KOTOPBIX OTPaXKalOTCSI U UHTEPIPETH-
pyloTCs SIBICHHUS JEHCTBUTENIBHOCTH, JIO-
TUYHO TMPEANOJI0KUTh, YTO B OCHOBE IEpe-
BOJUECKHUX TpaHCPOpMaluii, TO €CTh Mpue-
MOB, C NOMOUIbIO KOTOPBIX pa3pelarTcs
HecooTBeTcTBHSA B WS u 11, Takke nexar
pa3iauyYHble TUIBI KOHLENTOB (3HaHWS pas-
HOTO YPOBHS aOCTpaKIUH, pa3iIudHbie Gop-
MaThl 3HAHUS) U TPOLEIYPhl UX KOTHUTHUB-
HOI 00paboTKH.

[Ipoananu3upoBaB HMerOIIMECS Kiac-
cupUKaluyu MEepeBOJUYECKUX TpaHchopma-

i, nanneie JI.C bapxynaposem [3, c. 190],
N.C. AnekceeBoii [4, c. 159], A.M. llIseii-
nepom [5, c. 274], mpl Hanum HamOoliee
MIOJIHOM U MOAPOOHO ONMUCAHHOW KiacCU(U-
kamuio B.H. Komuccaposa. [6, c. 159-166].
[IpuHMMas BO BHIMaHHUE XapaKTep 3JIeMEH-
TOB SI3bIKa-OpUTHHANIA, HWCCIIEOBATENb BBI-
JETSIeT CIeayoNIie BUIBI TPeoOpa3oBaHuil:

1) nexcuueckue (KaJbKUpPOBAHUE, TPaH-
CKPHITIHS, TPAHCIUTEPAIHS, a TAKKE JIEKCH-
KO-CEeMaHTHUECKasl TpyNma — KOHKpeTh3a-
IUs1, TeHEePAITN3aIHs, MO TYJISIIHS);

2) rpaMMaruyeckue (rpaMmaTHyecKue
3aMEHBI, WICHEHHEe W OOBbEeIUHEHHE TIpe-
JIO’)KCHUH, CHHTAKCUYECKOE YO 100JIeHNUE);

3) JIeKCMKO-TpaMMaTH4eCKue (aHTOHH-
MUYECKHAN MEePeBOJ, SKCIUIMKAIUS, KOMIICH-
canus, a TaKkKe MPUYUCIUM K HUM MPHEMBI
no0aBIIeHUs,  OMYIICHHS, WMIUIMKALNHY,
UAMOMATH3AINN U JCUTMOMAaTH3AIIH).

MaTepMan bl U METOAbI

MarepuanoMm wucciaenoBaHUs BBICTYIIA-
er pomaH J[lxeitH Octun «lopaocts u
npeayoexaenue» [7] U ero mepeBoj, BbI-
nonaeHHed U.C. Mapmakom [8]. JlanHbie
paboThl TPeOYIOT MPUMEHEHHS TaKoro 00-
IIEHAYYHOTO METO/Ia, KaK METOJ CIUIOIIHON
BBIOOPKH, MPUMEHSEMBIN Ui cOOpa M aHa-
Jr3a SI3BIKOBOTO MaTrepuaia, a TakKe METOJ
KOHIIENTYaJbHOTO aHaJN3a, OIUCATEIbHbIN,
CPAaBHUTEIBHBIN U KOHTEKCTYAJIbHBINA METO/IbI.
OCHOBHBIMH TIPH 3TOM SIBJISIFOTCSL KOHIIETITY-
QJIBbHBIN U COMOCTABUTENIbHBIN METO/IBI.

Pe3ynbTaTbl M 06CcyXaeHue

Hcnonb3yemas B HalleM HCCIeA0BAHUN
MOJIeJIb KOTHUTHBHOI'O OINUCAHUS IEePeBO-
YecKuX TpaHchopmaluii BKIIOYAET TaKue
aCIEKThl MBICIUTEIbHOU AEATEbHOCTH, KaK:

1) ompenenenre eAUHUIBI TIEPEBOA U
JIeXKAaIIe B €€ OCHOBE KOHIIETITYaJIbHOW 00-
JacTH — OOIIero mosis, K KOTOPOMY OTHO-
CUTCSI KaTeropusi uian ¢peiiMm B JTaHHOU cU-
Tyaruu [9];

2) BeisiBiieHUE (popmara 3HaHUsS B VA u
1L,
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3) xapakTepHuCTHKa JaHHOTO (opmara ¢
TOYKH 3pEHUSI TPEACTABICHHOCTH B HEM
MIEPBUYHOTO WJIM BTOPUYHOTO 3HAHMS;

4) ompejneneHre KOTHUTUBHBIX MeXa-
HU3MOB, 3aJICICTBOBAHHBIX B XOJI€ TPHUMeE-
HeHust Tpancpopmanuu. [1o1 KOTHUTHBHBIM
MEXaHU3MOM MBI MMOHWMAaeM YacTHBIC OTIIe-
paruu mo o6paboTke MHGOPMAIIMU B XOJ€
KOHLENITyaIU3allid U KaTeropu3aluu Kak
OCHOBHBIX ITPOLIECCOB MO3HAHUS.

AJTOPUTM UCIIOJIB30BaHUS JAHHOU MO-
JIeNId BKJIFOYAeT YeThIpe 3Tama, Kaxabld U3
KOTOPBIX COCPEJOTOYEH Ha OINpeAesIEHHOM
aCMeKTEe MBICIUTEIBHO-SI3bIKOBOIO B3aUMO-
nercTBud. [lanee KOTHUTUBHOE MOJEINPO-
BaHHME MEPEBOJUECKUX TpaHchopMmalui mpo-
M3BOIMIIOCH B OIIOPE Ha 3Ty MOJIEIb.

[lepeiinem k ananmuzy (opmatoB 3Ha-
HUS, JIeKalMX B OCHOBE OCYILIECTBIICHHUS
rpaMMatuyeckux TpaHcopmanuii. Haunem
C TpaMMaTHYECKUX 3aMEH — TIpeoOpa3oBa-
HUM, BEI3BAHHBIX HECOOTBETCTBHUAMU MEXKTY
rPaMMATHYECKUMH 3HAYCHUSMHU S3BIKOBBIX
€AVHUIL JTF0O0TO YPOBHS:

“It is a truth universally acknowledged,
that a single man in possession of a good
fortune, must be in want of a wife” — «Bce
3HAOM, 4MO MON000U Yelo8eK, pacnonaza-
WUl cpedcmaeamu, O0IHCeH NOObICKUBAMb
cebe oceny» [8, c. 3].

[lepBas u3 Tpancpopmanuii — 3aMeHa
4acTU pPEeYM, CYHIECTBUTEIBHOTO TIJIaroJIOM:
“It is a truth” — «Bce 3narom». U B Ui, u B8
[T npencraBieno kBanuUKaTUBHOE TIPEII-
JIO’)KEHUE, UMEIoIllee MOJUIeXkKallee U CKazy-
€eMoe, CJIe0BaTeNbHO, MPEJICTaBICH KOH-
uent curyanuu. OJHAKO €CiIu B UCXOJHOM
SI3BIKE TIPOMCXOJIUT Pa3BEPTHIBAHUE B CHUTY-
ATUBHBIA KOHIICTIT, KOTOPBI 0O0O3Ha4YaeT
CYLIECTBOBaHHE YE€ro-1o (B AAHHOM cClly4yae
— CYLIECTBOBAHHUE MPaBJibl), TO B S3bIKE II€-
peBOJA CUTYyallUsi TOBOPUT O COCTOSIHUH, TO
€CThb Iepe]] HaMH (QpeliM MEHTaJIbHOTO CO-
CTOSTHUSL.

BroprnuyHoe 3HaHue, BOIUIOIIEHHOE B
CIIOBOCOYETAHUM ‘‘In possession”, OTTAJIKHU-
BAaeTCs OT IMEPBUYHOIO TE€OMETPUUYECKOIO
npejacTaBieHust (OJHO HAXOIOUTCS B Jpy-
roM), OT KOHLEINTa-CXeMbl, TO €cTb 0000-

IIEHHOTO U B OOJblIEH cTeneHu abCTpaKT-
HOTO TPEJCTaBICHUS OO0 OIpeaeIeHHOM
00BeKTEe WIN SIBICHUH, KOTOPbIE HMEIOT
MPOCTPAHCTBEHHO-KOHTYPHBIE  XapaKTEepH-
ctukr. OHO opMHpyeTCsi Ha OCHOBE KOH-
teiinepHoi metadopsi [10].

B xone paboThl nepeBOqUUK 3aMEHSIET
CYLIECTBUTENIbHO IpUYacTUeM, 0Opa3oBbI-
Bas CJIOBO «pacroJjiararoliuit». 31ech nepej
HaMH TaKKe BTOPUYHOE 3HAHWE, TaK Kak
[IpUYacTUe MpeJCTaBiIsieT coboi rudbpui-
HYIO YacCTh PEYH, THI KOHIENTa — Gpeiim, To
€CTb MHOTOMEpPHOE€ IOHSTHE, NAIollee HH-
dbopMalui0 O HEKOM CTEepEOTHITHOW CUTya-
MU ¥ TIpEACTaBIIsIoNIee co00i CoBa, CBS-
3aHHBIC ACCOIMATUBHBIMUA OTHOIIECHUSMH C
JIPYTAMH SI3BIKOBBIMU €IMHHUIIAMHU. JlaHHBIN
(dbopmaT 3HaAHUS MOXKHO TMPEICTaBUTH IABYX-
YPOBHEBOM HMEPAPXUUYECKON CTPYKTYpPOH Y3-
JIOB — BEPIIMHHBIX U TEPMUHAIBHBIX Y3JIOB.
B nmanHOM mpuMepe MOXKHO BBIYJICHHUTH
TEPMHUHAJIbHBIE Y3JIbI — KTO pacrojaraet
(MOJIOZOM  YeNOBEK), YeM pacmoJjiaraet
(cpeactBamu) U T.n. AKTHUBU3UPYS (peilm
yepe3 9TU JaHHbIE, Mbl MOXXEM BOCCO3/aTh
BCIO CTPYKTYPY 3TOU CUTYyalluH B LEJIOM.

Cnenyromuii  BuUJ TrpamMMaTHUYECKHUX
TpanchopManuii — 3TO WICHEHHE MPEIsio-
KEHUI, TO eCTh IPeoOpa3oBaHuE CIOKHOIO
MIPEJI0OKEHUS] UCXOJHOIO TEKCTa B JIBAa WJIH
0oJjiee MPOCTHIX MPEIIOKEHUS B TEKCTE Ie-
peBoja:

“I certainly have had my share of beau-
ty, but I do not pretend to be anything ex-
traordinary now” — «Koeoa-mo s u 6 camom
Oesle OvLIA He TUULEeHA NPUBTEKAMEeNbHOCHU.
/ Ho cetiuac, ysvl, 5 yoice He npemeHOyI0 Ha
mo, umobwsl civime Kpacasuyeiy [8, c. 4]

[IpencraBienue yenoBeka O 3HAYMMOMN
YacTU TMO3HABAEMOW NEHCTBUTEIBHOCTU 3a-
YaCTYyI0 CTPYKTYPUPYIOTCS B BHJI€ TIPOIIO3HU-
M W OOBEKTUBHPYIOTCA KaK IIPOCTHIC
npemioxenus. [Ipono3unus — 310 MOJenb
HEKOTOpOTO (hparMeHTa OIbITa, B KOTOPOM
BBIJICIISIIOTCS 3JIEMEHTBl — apryMeHThl U Oa-
30BBIM NPEIUKAT, CBA3BIBAIOIIMI 3TH apry-
MEHTBHI, a TAKXKE JACTCS UX XapaKTePUCTHKA
U ONPEIENSIOTCSI OTHOUICHUSI MEXy HUMH.
[Ipomno3uniusa, B dnemeHTapHOi  (opme
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BKJIIOUAIOLIAsl OHTOJIOTMIO apryMEHTOB H
0a30BOro mpeaukKara, a TakKe CeMaHTHYe-
CKHE OTHOIIEHUS MEXKIy apryMeHTaMH,
MIpe/ICTaBIsIeT cCOO00N KOrHUTUBHYIO MOJIENb
COOBITHSI.

Korpa Ha cMeHy sMnupuyecKkuM Ipen-
CTaBJICHUSM O MHpPE, CPOPMUPOBAHHBIM Y
YeJIOBEKa KaK CyObeKTe IMO3HAHUs, MPHUXO-
IUT TOHATUITHOE NOHMMaHWE, OHU MOJy4Ya-
0T HOBOE OCMBICIICHHE, a TaKK€ MEHSETCs
JMarna3oH S3bIKOBBIX BO3MO’KHOCTEW BbIpa-
KEHHUSI YEJOBEKOM pEe3ylIbTaTOB CBOEH IO-
3HABaTEJILHOM AaKTUBHOCTU. Tak, omnpene-
JIEHHBIE COOBITUSI B OKpY’Karollel J1eiHCTBU-
TEIBHOCTU MOTYT OOBEAMHATHCS B Oolee
CIIOXHbIE 00pa30BaHusl, THUIEPCOOBITUS, KO-
TOpble «TPeOyIOT B LEISIX KOMMYHHUKALUH
S3BIKOBYIO PENPE3CHTALMI0, OTIUYHYIO OT
pernpe3eHTalnu OTACIbHBIX CcOOBITHIY [11,
c. 100].

Ecin nmonmmanue coObitust opmanm-
3yeTcsl B BUJE IMPONO3ULMH, TO OHUMAHHE
runepcoObITHs 0opMIIsSeTCsl KaK MpOIo3u-
IUOHAIBHBIN KOMIUIEKC, KOTOPBIA COCTOUT
U3 JAByX U OoJiee MPONO3ULIMNA, 0ObEIUHEH-
HBIX IPONO3UIMOHAIIBHON CBA3KOM — KOH-
LETITOM COYMHEHUS WIH TOJYUHEHHUS, TO
€CTb OOBEKTHBHUPYETCA KaK CJIOKHOE IpeJ-
JIO’)KEHUE.

Tak, Hampumep, CJIOXHOIIOJAYUHEHHOE
npennoxenue B WS “I certainly have had
my share of beauty, but I do not pretend to
be anything extraordinary now” sBiseTCs
coo01eHneM, 0OBEKTUBUPYIOLIUM CHHTaK-
CUYECKM  pEeNpe3eHTHUPYEMbI  KOHLENT,
BKJIFOYAIONIMKA JIB€ NPOMO3ULIHMH: O TpO-
memamem coowituu (““I have had my share of
beauty”) n Hacrosimem coowsrtiu (“I do not
pretend to be anything extraordinary now”),
KOTOPBIE TOBOPSIIMM BHIATCS Kak ¢par-
MEHTBl OJHOro rumnepcoobiTus. [logobHast
L[EJIOCTHOCTh 00ECIeUnBAETCs MPOMO3UIINO-
HAJIBHOM CBSI3KOM — KOHIIENTOM IOTYUHE-
Hus. ClI0)KHOCOUYMHEHHBIE NPEI0KEHUS
OTJINYAIOTCSI CHMMETPHEN UX KOMIIOHEHTOB,
TO €CTh COOBITUS MEpPEeAAloTCs KaK KOHLEN-
TyaJlbHO CaMOCTOSITENIbHbIE M (YHKLHO-
HaJbHO DPABHOIICHHBIC, W TOSTOMY BHYTPH
TUIEPCOOBITHS TECHO HE CBSI3aHbI.

B cnydae wucnonb3oBanusi TpaHchop-
Malli¥i 4JICHEHHS TMPEUIOKCHUN y4acTBYET
KOTHUTUBHBIM MEXaHW3M aHaiu3a. Mbl BU-
JIMM, YTO MOCPEJCTBOM Ie€pepacipeleeHUs
CEMaHTHUYECKUX 3JIEMEHTOB MEXIY OTIEJIb-
HBIMH TPEIJIOKCHUSIMU TEKCTa Ha HCXOJI-
HOM SI3bIKE U SI3BIKE MEePEBOJa YCTaHABINBA-
€TCSl CeMaHTHYECKasi SKBUBAJICHTHOCTH. [le-
peBoaueckass TpaHchopMalus UJICHEHUS
MPEIIOKEHUN TTOMOTAET COXPAHUTh CMBICI
HCXOJHOTO IPEUIOKEHHSI IPU MEepEeBOE Ha
JIPYro# SI3bIK M OOJIErYUTh MOHMMAaHHUE TEK-
CTa YMTATEIISIMHU.

OOpatHasi  MPeACTaBIECHHON  BBIIIE
TpaHcpopMmanusi — OObEAMHEHUE TNPeIo-
YKEHHUI:

“Here she was interrupted again. | Mr.
Bennet protested against any description of
finery” — «30ecb ee peub OvbLIa CHOBa Npepsa-
Ha, max kaxk mucmep bennem ne nocenan 6vi-
crywusams onucanue myanemosy [8, c. 13].

KonnenTtyanpHbIM MEXaHU3MOM IS
COCMHEHUSI NIBYX M 0OoJjiee COOBITHIA B
OCMBICIICHHBIN (h)parMeHT peaJbHOCTH, BBI-
PaXEHHBIN B BUJIE CIIOXKHOTO MPEIOKEHUS,
SIBJISIETCSl KOHLICTITYaJIbHAsi MHTETpalns Kak
0a3oBasi KOTHMTUBHAs (YHKUUs, KOTOpas
o3Ha4yaeT OOBEIUHEHWE MEHTAJIBHBIX IPO-
CTPaHCTB (CTPYKTYp, KOTOPBIC MPUXOIAT B
rOJIOBY BO BpEeMs MBIIUICHHS H pPEYH) B
CMEIIaHHOE MPOCTPAHCTBO. DTOT MEXaHU3M
IIPOUCXOJUT TIO ONPEJENIEHHON cXeme: «Ha
(oHE MEXIPOCTPAHCTBEHHBIX CBsi3el (ce-
Tel) B MCXOJHBIX MPOCTPAHCTBAX BBIWICHS-
IOTCSI €IMHBIE I HUX MPOTOTHIUYECKUE
KOHLENTyalbHble XapakTepuctuku» [11, c.
102]. Tlpu 3TOM CMEmIaHHOE MPOCTPAHCTBO
(GYHKIIMOHUPYET KaK €IMHOE LeJI0e U He
OTPAaHUYUBACTCS XapaKTEPUCTUKAMH HCXO/I-
HOTO IMPOCTPAHCTBA, a MOHUMAETCSI B COOT-
BETCTBHH C KOHKPETHBIM KOHTEKCTOM.

KOrHUTHBHBIM MEXaHHU3MOM, YJacTBY-
IOIUM TIPH  HCIIOJIb30BAaHUM TpaHcPopMma-
MU OOBEIMHEHUS TPEUIOKEHUMN, SBISETCS
cuHTe3. OH OCHOBBIBAETCS Ha CIIOCOOHOCTU
MO3ra K 00paboTKe U COMPSIKEHUI0 HHPOP-
MallM¥ M3 Pa3IudHbIX UCTOYHUKOB. B ciy-
yae OOBEIUHEHHS] HECKOJIbKUX IpeIoxkKe-
HUW B OJIHO TEPEBOTYHK HCIIOJB3YET CBOU
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3HAHUS SA3BIKA, JIOTUKY, 3HAHUE CEMAaHTUKU U
KOHTEKCTa, YTOOKI CO3JaTh 0oJjice MOJIHOE U
TOYHOE MPEI0KEHUE.

Janee paccMOTpUM TakoW BUJ I'pamMma-
TUYECKOTO IpeoOpa3oBaHus, KaK CUHTAKCH-
4yecKoe yrnoaoOJeHre, Wiu JOCIOBHBIM Iie-
peBo, — «HyJNeBas» TpaHcpopMmanus, Korjaa
WCXOJIHBIN SI3BIK M SI3BIK TE€PEBOJA HMEIOT
napajulesibHble CUHTaKCUUECKUE CTPYKTYPBI;
KOJIMYECTBO JIEMEHTOB U HUX TMOPSAOK HE
MOT'YT OBITh U3MEHEHBI:

“I hope Mr. Bingley will like it, Lizzy” —
«Haoerocw, Jluzzu, mucmepy bunenu smo
noupasumcsy [8, c. 6].

Tak xak Mozaenu opuruHaiza U NepeBo-
Jla UJIEHTUYHBI, KOHIENTyaJlbHas 00JIacTh B
3TOM CJIy4ae OCTaeTCs HEM3MEHHOM, TaK XKe,
Kak 1 (dopmaT 3HaHUS. 37€Ch Iepea HaMu
MIpe/ICTaBlIeHbl (PpelMbl MEHTAJIBHOTO CO-
CTOSIHMSI, BBIp@KaroOIIUECs CIOBOCOYETaHU-
amu ‘I hope” wm «wmaoerocv». B 1enom
TpaHcopMalus 1eJIOCTHOTO MpeodpazoBa-
HUS, KOTJIa MCXOJHBI TEKCT U TEKCT TMepe-
BOJla HMMEIOT HapajuielbHble CHUHTaKCHUYe-
CKHE€ CTPYKTYpPBI, DJIEMEHTHl WJIA UX TOPs-
JOK HE MEHSITCA, TO €CTh COXpaHAeTCs
TJIaH BBIPAKEHUS W TUIAH COJEPXKaHUs, TO-
MOTaeT IEepPEeBOJYMKY BOCIPOU3BECTU CO-
JiepKaHue, BKJIIOYas SMOLIMOHAJIbHBIN TOH
HCXOJTHOTO TEKCTA.

[lepeitnem K cruenyromen Trpymme
TpaHcpopManuii — JEKCUYECKO-IrpaMMaTu-
YECKMM. AHTOHUMHYECKUN MEPEBOJ — 3TO
[epexo/i OT yTBEPAUTENbHON (OpPMBI B HUC-
XOJTHOM TEKCT€ K OTPULIATEIIbHOM B TEKCTE
nepeBo/ia Wik Hao0opoT:

“Her mind was less difficult to develop”
— «Pazobpamvbcs 6 ee namype 6bl10 HAMHO-
2o npowe» 8, c. 5.

31ech MBI MOKEM OTPEICIIUTh BTOPUY-
HOE 3HAaHHWE KAaK WHTEJUIEKTYaJIbHYIO OLIEH-
Ky, a ¢opMmMaT 3HaHHUA Kak CLEHapHBIHI
¢peiim. CueHapHblil QpeiliM, Tak ke, Kak U
CIleHapHu#, MpeacTaBisieT coO00N TUHAMUYe-
CKYyI0 KOTHHUTHUBHYIO CTPYKTYpYy, KOTOpas
oTIMYaeTcs OT craruyeckux (Pppeim, noHs-
THE U T.JA.) penpe3eHTauuen cooblTul, pas-
BHUBAIOIINUXCS B MPOCTPAHCTBE W BPEMEHH,
KOI/Ia OJlHA CILI€HA CMEHSIeT APYryi0 U BcCe

OHU TPUYMHHO CBsi3aHbl [13]. JanHbIl TEp-
MHUH BBeJI M. MHUHCKHI, U ONpEIEIua €ro
KaK TUIIOBYIO CTPYKTYPY <« HEKOTOPOTO
JEHCTBUSI/COOBITHS, KOTOpash BKIIOYACT Xa-
pPaKTEepHBIE AJIEMEHTHI ATOTO JIEHCTBHS U KO-
TOpasi HEMOCPEICTBEHHO CBsI3aHA C CHUTYa-
nuen» [14]. BaxHbIM pa3znuuueM MexIy
CIIEHApHBIM (PpeiMOM U CIICHApUEM SIBIISICT-
Csi €ro HEOTACIUMOCTb OT KOHKPETHOTO
KOHTEKCTa TOW WM UHON CUTYallWH.

KoruutuBHbIli MEXaHM3M B JaHHOM
cilydae — 3TO TNEPCHEKTUBHU3AIUS, TO €CTh
BBIJIBIDKCHUE HA TIEPBBIM IUIAH OTIEIHHBIX
MpU3HAKOB KoHIENTa. [lepcrnexTuBu3anus
OTpakaeT CYOBEKTUBHYIO TO3HUIMI0 TOBO-
pAIIEro ¢ BHIOOPOM OTPEICICHHOTO paKyp-
ca, CHCTeMbl KOOpPJIMHAT, TOYKH 0030pa.
JlaHHBIIT MEXaHU3M OTpENEeseT CIoco0-
HOCTh YEJIOBEKa BBIWICHSTH KIIFOUEBBIC Ya-
CTH KOHLIENTYaJIBHOM CTPYKTYpbl. B s3bIKE
TepeBoJia yroj 3peHus, PaKypc BHICHHS Tie-
pPEBOTYMKA CMEHHJICS, UYTO BepOamm3yeTcs
equHUIAMU “difficult” — «npowey». OaHAKO
TaK Kak B MPEIJIOKCHHOM NPHMEpPE 3HAHHE
BTOPUYHOE, TO MPHUCYTCTBYET U JApyras KO-
THUTHBHAsI OTepaIvs, BTOPUYHAS — CPaBHE-
HUE.

DCKIUTMKAINS, WU OMUCATEIbHBIN I1e-
pEeBOJ, — 3TO OOBSICHEHUE 3HAYCHUE JICKCH-
YECKUX EAMHUI] MCXOJHOTO S3bIKa C TOMO-
B0 CJIOBOCOYETAHUM B SI3bIKE TIEPEBOA:

“Mr. Bingley had soon made himself
acquainted with all the principal people in
the room...” — «Mucmep Bunenu éckope ne-
PE3HAKOMUIICSL NOYMU CO 8CeMU NPUCym-
cmeosaswumuy [8, c. 10].

HocnoBubiii mepeBon “‘people in the
room’ OyneT 3By4aTh KaK IO B KOMHa-
T€», HUMEIOTCS MPOCTPAHCTBEHHO-KOHTYP-
HBIE XapaKTEPUCTUKH, CIEIOBATEIBHO, GOp-
Mar 3HaHus — cxema. [lepeBomunk mpume-
HUN TpaHchopManuio u 00pa3oBayl «IIpH-
CYTCTBYIOIIMMU», YTO TPEACTABISICT TaKOM
TUN KOHIIETITA, KaK MOHSATHE — 3HAHUE O
Hanboliee 0OIIMX, OOBLEKTUBHBIX M JIOTHUYE-
CKH CTPYKTYPHUPOBAHHBIX MPU3HAKAX 00BEK-
Ta, KOTOPO€ «BO3HHKAeT HA OCHOBE Ipel-
CTaBJICHUS WJIM CXEMBI B pe3ysibTare abcrpa-
TUPOBAHUS OT BTOPOCTEIIEHHBIX MPU3HAKOBY
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[14, c. 56]. KonuenryaibHas o0iacte mpu
3TOM HE U3MEHMJIACh U OCTalach B Mpeaesax
MECTOIIOJIOKECHHS, a 3HAHUE W3MEHWIIOCHh Ha
BTOPUYHOE, TaK KaKk 00pa30BaHO MPHUYACTHE.
KorunTuBHEI MeXaHH3M, 3aJIeHCTBOBAH-
HBIW B JAaHHOM ciTy4ae, — 1e(oKycupoBaHHe,
TaKk KaK TIepeBoquuK (oKycupoBaics Ha
IIPUCYTCTBUM JIFOACH, MCKIOYas Jpyrue
CBOWCTBA M XapaKTCPUCTHKHU, KOTOPHIE MO-
T'yT OBITH CBSI3aHBI C 3TUM TIOHSATHEM.

Crnenyromas Tpanchopmanus — 100aB-
JICHHE, TO €CTh MCIIOJIb30BAaHUE B TEKCTE Tie-
peBoJia OTIOJTHUTEIBHBIX JIGKCHYECKHUX dJIe-
MEHTOB, HE HMCIOIIUX BHEIIHE BhIPaXKCH-
HBIX QaHAJIOTOB B OPUTUHAIEHOM TEKCTE:

“"My dear Mr. Bennet," replied his
wife, "how can you be so tiresome!" 7 —
«/{opocou mucmep bennem, omeemuia
€20 JiceHa, — Ce200Hs 8bl NPOCMO HEBbIHO-
cumwly [8, c. 4].

OOpaTuM BHUMaHUE, 4TO 3a CUET «can»
U «be» B OPUTUHAIIBHON PETIIIMKE BO3MOYKHO
OTIPENICNIUTh BPEMs — HACTOSIIEe, MEPBHY-
HOe 3HaHWe. VIMEHHO ¢ ILeNbI0 COXPAaHUTh
BpeMsl JICHCTBUS TIEPEBOTYHMK J0OABIISICT
€IMHHULY «Ce200HsA», BTOPUYHOE 3HAHMUE.
Tak, B ISl Bpems BBIpa)K€HHO I'paMmMaTH4e-
ckd, a B [I5] — nexcuuecku. B oboux ciyuqa-
X TPEICTaBIeHBl YacTH (peiiMa, TO ecTh
0a30BbI€ CIOTHI OOLIEH MOJENN CUTYalluu —
o0cTosTeNnbCcTBO BpeMenu. KoHnenryanpHas
o0macTe — rpaMMaTHUecKoe BpeMs. Tak Kak
MeHsiercss (pokyc mepesadd KOHIIETNTa, KO-
THUTHBHBIA MEXaHHU3M MBI MOXKEM OTIpee-
JUTH B TEPMUHAX TIEPCIICKTHBU3AIINH.

OOpartnast nmoGaBieHUI0 TpaHchopma-
1S — OTYIICHHE:

“But, my dear, you must indeed go and
see Mr. Bingley when he comes into the
neighbourhood” — «Ho, moti Opye, eam
HenpemeHHo cledyem Hagecmums mucmepa
Bunenu, kax monvko on noseumesy [8, c. 6].

B nanmnom cnywae B IIfI omyckaercs
00CTOATENTLCTBO MecTa “into the neigh-
bourhood”, onnako rnaron “see” B U mpe-
obpasyercsi B «Hasecmumb». ITO CIIOBO
uMeeT crueayomiee onpeneneHue B Toiko-
BoM cinoBape C.M. Oxeroa: «HABEC-
TUTh. Iloceruth, HamepeBasch HPOOBITH

Hegoaro. H. Gosbnoro. 1Ién mumo, pemnn
H. npustens. H. apysei. H. poaneie Mmecta»
[15]. UmeHHO C 1IeThI0 COXPAaHUTh 3HAUYCHUE
«MIOCETHUTb, 3aUTU B FOCTU» MEPEBOTUUK HC-
MOJIb3YET €IUHULY «HA8ecmumsv» W UTCHO-
pUpyeT cTaBIilee W30BITOYHBIM C TO3HIIUU
CMBICIIOBOM Harpy3kud OOCTOSITENILCTBO Me-
cta. B CBSI3M KOTHUTHBHBIA MEXaHU3M B
TAHHOM CJIy4ae — MepCHeKTUBU3AIIHSL.

Tunom xouuenta “into the neighbour-
hood” sBnsercs cxema, Tak Kak IMpeaCTaB-
nsieT o000 KOHKPETHBIN BU3yalbHBIA 00pa3
C TIPOCTPAHCTBEHHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH,
[IPE/ICTaBJICHO BTOpUYHOE 3HaHuEe. Kornu-
THUBHAs 00J1aCTh — MECTO ACUCTBHUSL.

Janee mepeiinem K Takoil TpaHchop-
Malli¥, KaKk WANOMAaTH3alus — Mpeodpaso-
BaHHWE CEMaHTHUYECKUX ODIIEMEHTOB, BBIpa-
’KCHHBIX B TPSMOM (HETIEPEHOCHOM) 3Haue-
HUM C TIOMOIIBIO WHOCKa3aHWs, HWIHOMBI,
(dpazeonorusma M T.I1.:

“It is evident that you belong to the first
circles” — «Bawa npunaonesxcnocmo K 8bvic-
wemy obwecmsy opocaemcs 6 enaza» |8,
c. 93].

Tak kak 3HaueHue uauom, (ppaseoso-
TU3MOB U T.I1. 00pa3HO MOTUBUPOBAHHO, OHU
MIPEJICTABIISIOT 0COOBI MHTEpEC Ul UcCIe-
noparenedi. KorHUTHBHOE MOJENMpOBaHHE
cMbIcia JIFo0OTO MHOCKA3aHUs PEICTABIISIET
coboi «popManrM30BaHHOE TMPEACTABICHUE
3TOro Ipolecca ¢ MOMOIIbI0 (PpeliMoB U
onepanuii Hax HUMU» [16, c. 240]. Coot-
HOIIICHHE AaKTYaJIbHOTO 3HAYEHUS W BHYT-
peHHelr (GopmbI oOmpenenseTr BOWCTBEH-
HOCTB OIMCHIBAEMOI B HEM CUTYAIIHH.

Tak, dbpazeonorusm «opocaemcs 6 ena-
3@» 03HA4YaeT «CTAaHOBUTHCA SIBHO 3aMETHBIM
IUISL 3pUTEIHHOTO BOCIIPHSTHUS; PE3KO BBIjIE-
aaThcs U3 okpyxkatouiero» [17]. Ilepsoe
MEHTaJIbHOE MPOCTPAHCTBO oOpasyercs u3
NPSIMOTO 3HAUCHUS BBIPAKCHHS, CKIIAJIbIBa-
IOLIErocs M3 3HAUEHUs €ro KOMIIOHEHTOB.
Jlexcema «OpocaTbCs» O3HAUaeT «CTPEMHU-
TEJNBHO KHHYTHCS, KHIATHCS», MPEIUIOT «BY»
BBICTYIIaeT KakK MPOCTPAHCTBEHHBIN OpHEH-
THP TMEpPEeMEUICHUs], «IJ1a3a» HUMEIOT CMBbICI
«B3MNIA». AKTyaJqbHOE 3HAYEHHE JaHHOTO
¢dpaszeosioru3mMa TECHO COOTHOCUTCSI C BHYT-
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penHeil ¢opmoit. Takum oOpazoMm, Qpeiim-
HUCTOYHUK — «IONAacTh B TJaza», a (peim
11eJ1b, BTOPUYHOE 3HaHHE — «ObITh 3aMEUeH-
HBIM, BBEIJCIISITBECS». B HCXOIHOM s3BIKE “‘if
is evident” MOHO JIOCIIOBHO NEPEBECTU KaK
«3TO OuYeBHAHO». DopMar 3HAHUSA TaAKKE
¢bpeitm. KorautuBHas 001acTh — 3aMETUTH,
obpatuth BHUMaHue. KOTHUTHBHBIA MeXa-
HHU3M, 33J€HCTBOBAHHBIA B JAHHOM IIpUME-
pe, — IepCreKTUBU3ALMS.

OOpartnHast wauoMaru3anuu TpaHchop-
Malus, TO €cTb 3aMeHa 0Opa3HO-3KCIIpec-
CUBHBIX SI3BIKOBBIX CIMHUIl HEUTPATHLHBIMH,
— 3TO ACUIUOMATH3ALIMS:

“"Which do you mean?" and turning
round he looked for a moment at Elizabeth,
till catching her eye, he withdrew his own
and coldly said...” — «IIpo koeo smo vl 20-
sopume? — ObepHysuiucs, Jlapcu 632naHyn
Ha Onuzabem, HO, 3aMemus, 4mo OHA HA He-
20 cmompum, omeen 21a3d U XOJN0OHO CKa-
san..» [8,c. 11].

B umuome “catch someone's eye” nek-
cema ‘‘catch” o3HadaeT mouWmarth, ‘eye”’ —
B3I, BHyTpeHHsst ¢popma maHHON mano-
MBI II€PECEKAETCA C aKTyaJbHbIM 3HAYEHU-
€M, 4YTO JIeNaeT €ro JIETKO MOHSTHBIM U
y3HaBaeMbIM. BropuuHoe 3HaHHe, 00pazo-
BaHHOE TYTEM COCAMHEHUS HCXOJHBIX
(bpeitMoB, pealM30BaHO 3HAYCHUEM ‘TIOM-
MaTh B3IJISAN, IPHUBJICYh BHHUMAaHHE, IIO-
mactbess Ha Tiasza’. IlepeBogumk OmMyCTHIT
UJMOMY, MCIIOJIb30BaB KOHCTPYKIHIO «OHA
Ha He20 cMompumy, 3a KOTOPOU CTOUT cCle-
HapHbIN (peiim.

B opurunane ¢pazeonorusm “catching
her eye” (QoxkycupyeT BHHMaHUE Ha Jei-
CTBUH, TOT/Ia KaK B NEPEBOJIE «OHA HA HETO
CMOTPHUT» MEPCIEKTHBA CMELAeTCs] Ha 00b-
€KT, TO €CTh Ha YeJIOBeKa, Ha KOTOPOIro OHa
cMoTpuT. TakuM 00pa3zom, NpHU IMEpPEBOjE
IIPOUCXOJUT IepeMelieHre Gokyca ¢ 0JHO-
ro 3JIEMEHTA Ha JIPYroi, 4To XapakTepu3yeT
0 JICWCTBUY MEXaHMU3Ma MEPCIIEKTUBU3AIIHH.

[lepeitnem K Tpymme JEKCUYECKUX
TpaHcpopmanuii. KanbkupoBanue — 3ameHa
JICKCHYECKUX eIUHUI] MCXOJHOTO SI3bIKa MX
SKBHUBAJIIEHTAMU B sI3bIKe NepeBoja. JlaHHoe
npeoOpa3oBaHKE Yalle BCEro MPHUMEHsETCA

JUTSI TIEPEBOIa OOIICYOTPEOUTEIBHBIX CIIOB
U CJIOBOCOYETAHUN:

“...and on these grounds I flatter myself
that my present overtures are highly com-
mendable, and that the circumstance of my
being next in the entail of Longbourn estate
will be kindly overlooked on your side, and
not lead you to reject the offered olive-
branch” — «llo smou npuuune s 1wy cebs
Haodedcool, uymo Bwl 6nazooceramenvro
omHecemecb K MOeMy HACMOSAUEMY U3b6-
JIeHUl0 00Opoll 801U U He omeepaHeme Npo-
MAHYMYI0 MHOIO OJIUGKOGYIO 6EMI8b, Gell-
KOOYUWIHO 3aKPbl8 21a3a HA MO, YMO 5 A6J-
tocb Haceonuxom Jlonebopnay [8, c. 55].

BripakeHne «OJIMBKOBasi BETBbY SIBIIS-
€TCSl MEXKJIYHAPOJHOM peallnel, UCIoJIb3ye-
MOW BO BceM mupe. Kak M aHrjiosi3blYHbIE,
TaK U PyCCKOSI3BIYHBIC YHTATEITH MOTYT JIET-
KO TIOHSTH €€ CMBICI. [IepeBOIUHMK MPUHSIT
pelIeHne 10100paTh SKBUBAJICHT, COXPAHUB
kosioput M. M B uCXOOHOM s3bIKE, U B
SI3BIKE TIEPEBOJIa MBI MOXKEM YBHJIETh aJLTIO-
3UI0 — KOTHUTHBHBIA MEXaHU3M, KOTOPBIN
0a3upyercs Ha HMCIOJIL30BAHUU Y)KE UMEIO-
IIUXCsl 3HAaHUM (KaK ¥ COOCTBEHHOTO OTIBITA
YeJI0BEKa, TaK M COBOKYITHBIX 3HAHUH 00IIe-
CTBA) JUIsl PEIICHUs APYrux 3amad. Takum
00pa3oM, KOHIENTyaJbHas 00JacTh «MHP,
MPUMHUPCHUE» HE MEHSETCS; 3HAaHUE BTO-
puuHOe, Gopmar 3HaHUS TepenacTcs UIHo-
MaTHYECKH Ha YPOBHE IMPOITO3UIIHOHATEHOM
CTPYKTYpPBI C 3allOJHCHHBIMH CHHTaKCHUYe-
CKH TIO3UITUSIMHU.

Tpanchopmanuu TpaHCIUTEpALUU WU
TPAHCKPHITIIHA — 3TO TIEPEBOJI JICKCHYCCKOM
SIMHUIIBI TTyTEM BOCCO3JIaHUs ee (OPMBI C
MTOMOIIBI0 3HAKOBOW CHUCTEMBI IPYTOTO S3bI-
ka. B cimydae TpaHCKPHUIIIMM BOCIIPOHM3BO-
TUTCST 3ByKOBasi popMa, a MpH TPaHCKPHII-
uuu — rpaduueckas. Tak kak GoHeTHuecKas
u TpadudecKas CHCTEMBI S3BIKOB CYIIe-
CTBEHHO Pa3INYIArOTCsI, BOCCO3IaHKUE (POPMBI
WHOSI3BIYHBIX CJIOB Ha SI3bIKE TIEpeBOja BCe-
IJ1a SIBJISETCS YCIIOBHOH W TPUOIU3HUTEIH-
HOH. JlaHHBIE TpaHCPOpMAIMHN HCHOIb30Ba-
JUCh B POMaHE NPEUMYIIECTBEHHO JUISI ITe-
peBoJia UMEH COOCTBEHHBIX:
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e TpaHciurepauus: Lydia Bennet —
Jluouss bennem, Maria Lucas — Mapus Jly-
kac, Mr Gardiner — Mucmep ['apounep;

e TpaHckpunuus: Miss de Bourgh —
Mucc oe bép, George Wickham — [{xcopooc
Yuxxem, William Lucas — Yunvam Jlykac,
Louisa Hurst — Jlyuza Xepcm, Caroline
Bingley — Kbiponaun bunenu, William
Collins — Yunvam Konnuns.

B sTOM cityyae koHLENTHl (yHKIIMOHHU-
PYIOT B OJJHOW paMKax KOHIICTITyaIbHOU 00-
JACTH — «4eJIoBeK», (opmar 3HaHUS — IO-
HATHE. 37e€Ch MBI MOKEM YBHJIETh Hanboiiee
YHUBEPCAIbHbII KOTHUTUBHBIA MEXaHU3M —
AQHAJIOTHIO, KOTOPBIM Oasmpyercs Ha TIpHU-
BEP)KEHHOCTH YEJIOBEKa K aHAJIOTHYECKOMY
meimuieanio. Kak nomuépkuBaer E.C. Ky0-
pSKOBa, «aHAIOTHS WpEIIoaraeT Cyie-
CTBOBaHME H3BECTHOTO IMPOTOTHIA KaXKIOU
dbopmbl Kak obOpasma I moapakanusy [ 18,
c. 45].

Kak mpaBwiio, JIeKCHUECKUE CIMHUIIBI
PYCCKOTO si3bIKa 00Jee KOHKPETU3HPOBAHBI,
9eM COOTBETCTBYIOIIME CIUHHIIBI AHTIIU-
cKoro s3bIka. KOHKpeTH3amust — 3To 3aMeHa
WCXOJHBIX €JMHHUI[ C IMAPOKHM 3HAYCHHEM
eIMHUIIAMH 00JIee Y3KOTO 3HAYCHUS:

1) “His coming into the country at all is
a most insolent thing, indeed, and I wonder
how he could presume to do it” — «llossne-
Hue Yukxema 6 smux mecmax — HeClblXaH-
Has oepzocmv. Henonammuo, xax on moe na
amo ocmenumscsly [8, c. 96];

2) “How wonderfully these sort of
things occur!” — « Cnyuaromes dice Ha ceeme
noooduwie yyoecal» (8, c. 97];

3) “We will settle with your father
about the money afterwards; but the things
should be ordered immediately” — «O Oenv-
2ax Mvl no208opum ¢ nanou nosdce. Ho
NIamve HYJHCHO 3aKa3amb CUIO HCe MUHYIY»
[8, c. 302];

4) “A single man of large fortune; four
or five thousand a year. What a fine thing
for our girls!” — «Monoooii xonocmsk ¢ do-
X000M 8 Uemvlpe uiu nsames moicay 6 200! He
npasoa i, YOauHulll ciyyau O HAuux oe-
souex?» [8, c. 5];

5) “She was very equal, therefore, to
address Mr. Bingley on the subject of the
ball, and abruptly reminded him of his
promise, adding, that it would be the most
shameful thing in the world if he did not
keep it” — «llosmomy eti HUue20 He CMOUNO
3az206opums ¢ mucmepom bunenu o bane u
NPAMO HANOMHUMb eMy Npo e20 00s3ameb-
cmeo, 006asus, umo ¢ e20 CmMopoHvl ObLLO
Obl no30opHetuUM ynyujenuem, eciu Ovl OH
He coepxcan crosay [8, c. 45].

Bo Bcex BBIIENIPUBEICHHBIX MpUMEpaXx
TpaHchopMaIum Mo BEPraeTcs CIOBO “thing”.
[Tpu >TOM clleAyeT yUYUThIBATh, YTO «OJTHO H
TO € CJIOBO MOYXET B pa3HbIX KOMMYHHKa-
THUBHBIX YCIIOBUSX PEIPE3CHTUPOBATH, IIPE/I-
CTaBJISITh B PEUU Pa3HbIC NMPU3HAKU KOHIICTI-
Ta M JaXe pa3HbIe KOHIIENTHI — B 3aBHCHMO-
CTH OT KOMMYHHUKATHUBHBIX TOTPEOHOCTECH,
oT 00beMa, KOJIMYECTBA M KauyecTBa TOH HH-
(dbopManuu, KOTOPYIO TOBOPSIIHA XOYeT TIe-
penarth B JJaHHOM KOMMYHUKATHBHOM aKTe
1, €CTECTBEHHO, B 3aBUCHMOCTH OT CMBICJIO-
BOH CTPYKTYpPHI CJIOBa, €r0 CEMAaHTUYCCKUX
BO3MOkHOCTEe» [19, c. 14]. [annas mosm-
CeMHUYHas €AMHUIIA, MPEACTaBisAs CcoOoi
MOHATHE W 00J1a/1asi IMUPOKUM 3HAUYCHUEM H
HEKOH KOHTEKCTyaJbHOH 0O0YyCIOBJICHHO-
CThIO, B Pa3HBIX CBOUX JIEKCUKO-CEMAaHTH-
YECKUX BapHAHTAX PENPE3CHTUPYET pPa3HbIC
KOHLIETITyalbHble 00JIaCTH:

1. “Thing” — mocTynku, 1eATeNbHOCTb.
Enununa “thing” HaxoauTtcst Ha cynepopau-
HAaHTHOM YpPOBHE, MPEJICTaBIsAs COOOW KOH-
IIENT CYIIHOCTH, CYIIIECTBOBAHUS U BTOPUY-
Hoe 3Hauue. Tak xak B U mannasg enuaumna
MMEeT Tpu3HaK ‘‘insolent” (Hariwld, nep3-
kuit), N1.C. Mapimak kaTeropusupyer ee o
HMHTEPIPETUPYIOIIETO KOHIIENTa cyOKaTero-
PHAITBHOTO YPOBHS «0ep30Cmby — KOHIICTIT
MTOBEJICHUS, HEraTHBHON OIICHKH, CJICJIOBa-
TEJIHHO, BTOPUYHOEC 3HAHUE.

2. “Thing” — curyauus, ciay4dail. B
3TOM TIPUMEpe TIEPEBOAIUK TPaHCHOPMHUPY-
eT eauHuIly ‘‘thing”, MMeEIyI paruoHa-
JBHOE COJCpKAHUE, B MHTEPIPETUPYIOIIHMA
KOHIICTIT-PEJISITHB, BBIPAXKAIOIIHA IMOITUIO U
JAIOIIMA HOPMATUBHYIO OIICHKY, TaK Kak
MIPOSIBIIICTCSL CTEIICHb HETUIIMYHOW CHTYa-
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. Tak e MpeIcTaBiIeHO BTOPUYHOE 3Ha-
HUE.

3. “Thing” — KOHKpeTHas, MarepHalib-
Has BeIlb. 37€Ch SAMHUIIA CYIICPOPIUHAHT-
HOTO YPOBHSI KOHKPETH3UPOBAJIach 10 0a3o-
BOTO, 00JIACTH «CYITHOCTB» TIPU ITOM HE
M3MCHHIJIACh, OJTHAKO HW3MEHWJIACh KaTero-
pUaIbHAS PUHAICKHOCTD.

4. “Thing” — HenpeaBUACHHOE COObI-
tue. B gannom cinywsae U. C. Mapmak KoH-
KPETU3UPOBAJI CHTYaTUBHBIA KOHIICTIT, CO-
XpaHUB IPH ITOM OIEHOYHOCTH CYXKJCHUH B
rpejienax BTOPUYHOTO 3HAHHMS.

5. “Thing” WHIWJIECHT, IPOUCIIE-
CTBHE. 3]IeCh TAKXKE IMPEIACTABICHO BTOPUY-
HOC 3HaHWE, TaK KakK JIaeTCs HOPMATHBHAS
olieHKa ‘“‘the most shameful’ — «nozopHeii-
wum» [8, ¢. 73]. Omnako ecnu B U xoH-
LENT WMeNI OOBEKTUBHOE, pPaIMOHAIBHOE
3HadeHue, 1o B 1151 — smomnmonansHoOE.

OOpaTHast KOHKpeTu3auuu TpaHchop-
Maltis, TO ecTh mpeoOpa3oBaHUE OT YaCTHO-
ro K 0011eMy — reHepaanu3aIus:

1) “O that he had sprained his ankle in
the first dance!” — «Ymo emy cmouno noosep-
Hymo Ho2y npu nepeom manye?» [8, c. 13].

2) “Elizabeth hesitated, but her knees
trembled under her and she felt how little
would be gained by her attempting to pursue
them” — «2auszabem xomena 6vL10 HACMO-
AMb HA C80eM, HO, NOYYBCMBO8AE CLAOOCHIb
8 HO2aX, NOHALA, YMO e08d IU CNOCOOHA 00-
eHamo I apouneposy (8, c. 272].

CoMmaTnyeckue KOHLENThl “‘ankle” u
«Ho2ay, “‘knees” M «Ho2u» B MEPBOM U BTO-
POM TIpEMeEpax COOTBETCTBEHHO OTHOCSTCS
K KJIacCy OMOJIOTMYECKUX, TaK KaK MX KOH-
[ENTyaJIbHOE COJICpPIKaHNE BKIIIOYAET B ceOs
TeNeCHbIN acrekT. IIpu 3ToM KoHUEenTyanb-
Has 00JacTh «4YacTh TeJNa» HE MEHSICTCH,
3HAHHE MTEPBUTHOE.

Mo aynsanus — 3T0 3aMeHa JICKCHIeCKOU
SIMHUIIBI HCXOJTHOTO TEKCTa JPYroM eIMHH-
el MepeBOIAIICTO SA3bIKa, CMBICIIOBOE 3HA-
YeHHE KOTOPBIX CBS3aHO IMPUIMHHO-CIICH-
CTBEHHOU CBs3bi0. [Ipu 3TOM Tpancdopma-
MM CEMaHTHUYECKas CTPYKTypa IpPeIoKe-
HUS TOJBEPracTCsl CaMbIM OOJIBIIHM H3Me-

HEHUSIM U MOXXET NMPUOOpEeTaTh HOBBIC 3Jie-
MEHTHI.

“He gave the horse his head” — «On
omnycmu nogoowsay [8, c. 215].

B nanHowm ciyuae HaOuroaercst yetkas
METOHMMHYECKAsA CBS3b: r0JIOBA JIOMIAJAH WU
IIOBOJIbSI — 3aMEHA JIEHCTBHSI €r0 NMPUUMHOM.
HocnoBHo mipemioxenue B U MoxHO Tmie-
PEBECTH KaK «OH OTAAJI KOHIO €r0 I'OJIOBYY,
TO €CTh «JaJl JIOIAA caMOoi BbIOMpaTh J0-
pory». llepen HamMM BTOPUYHOE 3HAHME,
¢dbopmar 3HaHMS - clieHapHbIH QpeliM. «llo-
BOJIbS» B 3HAYCHHH CPEJICTBA YIPABJICHUS
JIOLAbI0 MPEACTaBISAIOT COOOM MEpPBUUHOE
3HaHe. KOrHUTHBHBIA MEXaHU3M, 3aich-
CTBOBAHHBIH B XOJ€ NPUMEHEHHS TpaHC-
dbopmaruu, — aHAJIOTHs, TaK KaK B €€ OCHOBE
«JIeKUT 00pa3oBaHUE OJHOM (OPMBI 1O TH-
My U TMOAOOWI0 IPYrOM WM IPYTHUX», YTO
«CBUJICTEIICTBYET O TMOHHUMAHUU CTPYKTYp-
HOTO W/WJIM CEMaHTHYECKOTO0 CXOJCTBa
MEXy BCEMU TaKHUMHU EIUHUIIAMUA U O CY-
IIECTBOBAHMH ACCOIIMATUBHBIX CBSI3€H MEXK-
ny aumu» [18, c. 45, 49]. B opurunansaom
MPEJIOKEHUA AKTUBHOW 30HOW SIBIISIETCS
neiictBue “‘gave the horse his head”, a B nie-
peBOJIE AKLEHT CMEIIAETCs] Ha JIEHCTBHE
«OTITYCTHJI ITOBOAbs». [loaTOMy npyrou 3a-
JIEMCTBOBAHHBIN MEXaHU3M — IMEPCIEKTUBU-
3aLuu.

BbiBogbl

Urak, B 00ciie10BAaHHOM TEKCTE Iepe-
BOJIa POMaHa KOJMYECTBO I'PAaMMAaTHYECKUX
Tpanchopmanmii coctaBuio 158 mryk (51%
OoT 001mero yucia tpanchopmaruii), u3 Ko-
TOPBIX MBI BbIIETIIIHA 45% TIPUMEPOB T'paM-
MaTUYeCKHX 3aMeH, 38% wICHEHWH mpel-
TOXKEeHUH, 6% 00beTMHEHUN MPEIOKEHUM,
11% cuntakcuueckux ynoaoOyieHuil. Bel-
0opka Jekcudeckux Tpanchopmanuii mpes-
craBneHa 59 peanmmsanuamu (22% ot o01e-
ro KOJMYECTBA), U3 KOTOPBIX 6% mpruMepoB
KanpkupoBaHuii, 20% TpaHCKpUNIUN U
TpaHciauTepanuii, 38%  KOHKpETU3aLH,
22% renepanuzanuii, 7% momynsuuid. Kop-
MyC JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKHX TpaHcop-
Manuii Bkirodaetr 77 ymnorpebnenuit (27%
OT OOIIero KoJIMYeCTBa), U3 KOTOPBIX 9%
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[IPUMEPOB aHTOHUMHUYECKUX NIEPeBOJIOB, 4% 12% nennuomatm3anuii. B 0000meEHHOM 1
omMCaTeNbHBIX TepeBoaoB, 18% mobaBie- HaIJBSITHOM BHJE IIOJy4EHHBIE Pe3yJIbTaThl
Huit, 20% onymenuit, 37% unuomaTu3zanuii, CYMMHMpPOBaHBI Ha auarpamMmmax (puc. 1, 2):
60
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0

H I'paMMaTHIeCKHe TpaHCHOpMAITHH
B JlexcHYecKHe TpaHCcopMalHH
B JTeKCHKO-TpaMMaTHIeCKHe TpaHCcQOopMallHH

Puc. 1. [lons BO0B NepeBoaqeckux TpaHcgopmaLuin oT oBLLEero Yncra BuisiBNeHHbIX npeobpasoBaHuii

Fig. 1. Percentage of types of transformations from the total number of identified translation transformations

T'paMMaTH9ecKHe TpaHCHOpMALHH JIeKCHKO-TPAMMATHYIECKHE JexcH1ecKHEe
TpaHchOpMAIHHA Tpa"chopmanuu
6%
38%

11%

5%
¥ rpaMmaTiyeckue 3aMeHsl
B yneHeH1e NPeancKeHui ® auoMaTH3aLHA  KOHKpeTWU3aLum
B oBbeaMHeHWe NPeanoXKEHWH onyweHue B reHepanusayuu
B CUHTaKCMYSCKue YnofobneHns ® foBaBneHne B TpaHCKpUNUUU U TpaHcnuTepayuu
fdeuguomaTusaylus MOAYNALMH
B aHTOHUMKYeCKUIi NepeBon W KarlbKMPOBaHHA

¥ onucaTenbHbIi nepeeog

Puc. 2. lpoueHT TMnoB nepeBogveckmx TpaHcopMaLuii Ha KaxaoM ypOBHE

Fig. 2. Percentage of types of translation transformations at each level
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[IpeoGnanatomiee KOIMUYECTBO IpaMMa-
TUYECKUX MpeoOpa3oBaHul, a KOHKPETHO
IrpaMMAaTUYECKUX 3aME€H, CBSI3aHO C pa3iu-
YUSIMH B IpaMMaTUYECKUX CTPYKTypax aH-
TJIMHACKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB. Bo-mepBhIX,
MIOJIOKEHHUE CKa3yeMOro I0 OTHOILEHUIO K
MoJJIeKalleMy B MIOBECTBOBATEIILHOM Mpe-
JIO)KEHUU B 3TUX SI3bIKaX BECbMa Pa3iIM4HO
[21]. Bo-BTOpBIX, B PYCCKOM SI3BIKE CYIIIe-
CTBYET MHOKECTBO Pa3HbIX THIIOB OJHOCO-
CTaBHBIX TMPEUIOKEHUNU C Pa3zHOOOpa3HOI
CEMaHTHKOM, B TO BPEMs KaK B aHIVIMICKOM
SI3BIKE YUCJIO TAKUX THIIOB BEChbMa OrpaHu-
YEeHO. DTHU YepThl SIBJISIFOTCS CIEACTBUE aHa-
JIUTUYECKON IPUPOJIbI aHTIUNUCKOTO S3bIKA,
JUIsL KOTOPOM XapaKTepeH KECTKUN HOPSAIOK
CJIOB M 00sI3aTeJIbHOE HaJM4YMe TOJyIexkKalle-
ro, Ja)K€ €CIU OHO BBIPAXEHO (HOPMaJIbHO;
PYCCKHI K€ A3BIK HMMEET CHUHTETUYECKHU
cTpoit [22]. B-TpeThux, Kak U3BECTHO, PYC-
CKUM $3BIK OTHOCHUTCSI K YHUCIY SI3bIKOB C
Pa3BUTON CHUCTEMOW CIIOBOM3MEHEHUS, TIE,
B YaCTHOCTH, HaOJIOJAETCs COIJIacOBaHHE
€MHULI [10 POy, YUCILY, AJEXKY.

Kak mnoxa3an mnpoBen€HHbIM aHamu3,
HamboJiee YacTo BCTPEYAIOIIMECs] TpaHC-
¢dopmanuu CcBsi3aHbl € IpeoOpa3oBaHUEM
MIPOIMO3ULUOHANIBHBIX CTPYKTYP WJIH IMPOIIO-
3UIUi. DTO OOYCJIOBJIEHO TE€M, YTO B aH-
TJIMACKOM $I3BIKE U PYCCKOM SI3bIKE MCHOJIb-
3yIOTCSI pa3HbI€ CHOCOOBI BBIPAXKEHUS U
CTpykTypupoBanus uHpopmauuu. Ilepe-
BOJIYMK BBIHYXKJEH ObUI U3MEHATH CTPYKTY-
py MpenyoKeHuu, 4TtoObl nepenarh mpa-
BUJIbHBIM CMBIC]T OPHUTMHAJIBHOTO TEKCTa,
JOCTUTHYB SKBHBAJIEHTHOCTH U aJ€KBAaTHO-
CTH.

B GonpmmHCTBE citydaeB TpaHcpopma-
UM ObUIO TOJBEPrHYTO BTOPUYHOE 3Ha-
Hue. IlepeBogunk moimkeH ObLT MpeoOpaso-
BaTh €ro C ILEJIbI0 Mepeiayl SKBUBAJIEHTHO-
IO CMBICJIa HA PYCCKOM SI3BIKE.

AKTHBHO pa3BUBAIOLIASCA HA CETO-
OHSAIIHUM JeHb KOTHUTHBHAs HalpaBJieH-
HOCTb MCCJIEIOBAHMM MEPEBOJIa AAET HOBBIN
CTUMYJ JUIi HAay4yHOTO COINOCTaBJIEHUS HC-
XOJTHOTO TEKCTa M TEKCTa MepeBOja, MO3BO-

751 BBISIBUTH HOBBIE TOHKOCTH TIEPEBOJIUEC-
CKOM IEATeNbHOCTH. Tak Kak TEKCT OPHIH-
Hayia 00J1a/IaeT MOTEHIIMAIOM aKTyalln3aluu
B CO3HAHUU OTIPEACICHHON CTPYKTYpPbI KOH-
[ENTOB, Ha3bIBAEMOW «UHBAapUAHTOM Tiepe-
BOJIa», OCHOBHOW KpUTEPHIl TPU OLICHKE
YCIIEITHOCTH TEPEBOJIa COCTOMT B TOM,
«y[aJloch JH TEpPeBOJAYUKY OOBEKTUBHUPO-
BaTh BCIO COBOKYITHOCTH KOHIICTITOB, IOTCH-
[MUATEHO aKTYaJIU3UPYEMYIO HCXOIHBIM TEK-
ctom» [20, c. 235]. DTH KOHIIENTHI, B3aUMO-
JIEUCTBYS JPYr C APYrOM, C KOHTEKCTOM M
(OHOBBIMU 3HAaHUSAMHU TNEPEeBOAUUKA, (op-
MHUPYIOT CMBICIIOBYIO CTPYKTYpY. Moryt
BO3HUKHYTH MTPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C OTCYT-
CTBHEM SKBHUBAJICHTHBIX JUIS SI3bIKA MEPEBO-
71a CMBICIIOB WJIM CTPYKTYpP MCXOJHOTO TEK-
cra. IlepeBomueckue TpaHcpopmaluu B
OTIPENIENIEHHONW CTETEeHN IMO3BOJSIOT BOC-
MTOJIHUTH 3TOT TIpoOer.

Omnupasice Ha pa3pabOTaHHYIO MOJEIb,
B HCCIICJOBAHWM OBUIM BBISBJICHBI M TIO-
IpOoOHO OIUCAHBl KOTHUTHBHBIE ACTIEKTHI
MEePEBOTYECKUX TpaHcPopManuii, oOHApY-
xKeHHble B Tekcte nepeBojga U.C. Mapiiaka
pomana JIxeitH Octun «['opmocte U mpe-
TyOeXKICHUE.

[TomydeHHBIE pe3ynbTaThl JalOT OCHO-
BaHUS T0JIaraTh, YTO KIFOUEBHIM (PaKTOPOM
ISl IpUMEHEHUS TIPpeo0pa3oBaHMi SIBIISIOT-
Csl pa3NN4Msi B TUIOJOTMH AHTJIMHCKOTO H
pycckoro si3bIkoB. OHAKO IpU 3TOM HEoO-
XOAMMO TaK)K€ YUYUTBHIBATH CIEUUDUKY S3bI-
KOBO JIMYHOCTH TepeBOIunKa. BenencTeue
TOTO, YTO MEXIy OPUTHHAIOM U IEPEBOIOM
HEBO3MOXHO CEMAaHTHYECKOE TOXKIECTBO, a
BO3MOJKHA JIMIIb HHTEPIIPETAIHS HCXOIHOTO
TEKCTa, S3BIKOBAs JIMYHOCTH NEPEBOTINKA U
€ro TBOpYECKas MHIUBUAYAJIHHOCTh HE MO-
T'yT HE CKa3aThCcs Ha pe3ynbrare. TBOpUe-
CKasi CTOpPOHA JESATEIHHOCTH MEPEeBOIIHKA
MPOSIBIISIETCS. B MEPBYIO OYepeb B BHIOpaH-
HBIX UM CTPATErHsX W MpHueMax, B TOM YHC-
Je B TPUMEHEHUHU IMEPEeBOTYECKHX TpPaHC-
¢dopmanuit. [TosToMy npu oOpalieHuu K Xy-
N0’KecTBeHHOM (popme mo3Hanus [23, c. 31]
U B IIPOLECCE TMEPEeBOJa XyI0KECTBEHHOTO
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TEKCTa IPUOPUTET OTAAETCS HE TOJBKO JlaTh CTHJIb ABTOPA IPOU3BEICHHUS U CO3/1aTh
HaBbIKaM II€PEBOJIAa C OJIHOTO S3bIKAa Ha JIpy- KOMMYHHUKAaTUBHO PaBHOLICHHBIN OpUTHHAILY
IO, HO U A3BIKOBOM M TBOPYECKOU JIMYHO- IIEPEBOI.
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